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	Verification of Cargo Weights


	Vérification de la masse

du fret



	INTRODUCTION

This Commercial & Business Aviation Advisory Circular (CBAAC) is intended to remind air operators of the requirement to use the actual cargo weights in Weight and Balance Control.


	INTRODUCTION

La présente Circulaire d'information de l'Aviation commerciale et d'affaires (CIACA) vise à rappeler aux exploitants aériens qu'ils doivent utiliser la masse réelle du fret pour le contrôle de la masse et du centrage.



	APPLICABILITY

This CBAAC applies to all air operators operating under Subparts 701, 703, 704, and 705 of the Canadian Aviation Regulations (CARs).


	APPLICABILITÉ

La présente CIACA s'applique à tous les exploitants aériens régis par les sous‑parties 701, 703, 704 et 705 du Règlement de l'aviation canadien (RAC).



	REFERENCES

· Sections 602.07, 703.37, 704.32 and 705.39 of the CARs.

· Sections 723.37, 724.32 and 725.39 of the Commercial Air Services Standard (CASS).

· Guidance Material, Subparts 703, 704 and 705 of the CARs.


	RÉFÉRENCES
· Articles 602.07, 703.37, 704.32 et 705.39 du RAC.

· Articles 723.37, 724.32 et 725.39 des Normes de service aérien commercial (NSAC).
· Documents d'orientation, sous‑parties 703, 704 et 705 du RAC.


	BACKGROUND

On October 20, 2004, the Transportation Safety Board of Canada issued Aviation Safety Advisory A04H0058-1 entitled - Cargo Handling – Verification of Cargo Weights. 


	CONTEXTE

Le 20 octobre 2004, le Bureau de la sécurité des transports du Canada a émis un Avis de sécurité aérienne (A04H0058-1) intitulé Manutention du fret — Vérification des masses du fret. 



	POLICY DEVELOPMENT

The referenced CARs and CASS are specific. In reference to weight and balance control the regulations and standards refer to “…the actual weight of cargo…”

The intent of the CARs is to ensure that the actual weight of the cargo, including the weight of the contents, the packing material, the packaging, the pallet or unit load device (ULD), the strapping, the wrapping and any other device or material being transported with the cargo is accounted for in the total weight of the cargo. This weight may be obtained by either weighing each built pallet or ULD at the point of loading, or by adding the actual weight of all the components of each pallet or ULD.

It is not acceptable to use the advertised weight of the product inside a box as the actual weight of the box. The weight of the packaging and the box itself must be considered in addition to the weight of the product inside.


	ÉLABORATION D’UNE POLITIQUE

Les dispositions du RAC et des NSAC mises en référence sont précises. En ce qui concerne le contrôle de la masse et du centrage, on fait référence à « la masse réelle du fret ».

Le RAC exige que la masse réelle du fret, y compris la masse du contenu, le matériau d'emballage, l'emballage, la palette ou l'équipement de chargement, les dispositifs d'arrimage ainsi que tout autre dispositif ou matériau transporté à bord de l'aéronef avec le fret, soit calculée dans le cadre de la masse totale du fret. Ce calcul peut être fait en pesant chaque palette ou équipement de chargement assemblé au point de chargement ou en additionnant la masse réelle de tous les composants de chaque palette ou équipement de chargement.

Il n'est pas acceptable d'utiliser la masse affichée sur la boîte du produit comme masse réelle de la boîte. Il faut calculer la masse de l'emballage et de la boîte elle‑même en plus de la masse du produit contenu à l'intérieur. 



	ACTION

Air operators are requested to verify that the actual weights of cargo are used as intended in the standard, in their approved weight and balance system. 

The actual weight of cargo being the weight of the contents, the packing, packaging, straps, box, pallet, and / or container.

	MESURES

Les exploitants aériens sont priés de s'assurer que la masse réelle du fret est utilisée dans leur système approuvé de calculs de masse et centrage, conformément aux normes.

La masse réelle du fret est la masse du contenu, du matériau d'emballage, de l'emballage, des dispositifs d'arrimage, de la boîte ainsi que de la palette ou du conteneur. 



	FUTURE DISPOSITION
This CBAAC will remain in effect until further notice.


	DISPOSITION FUTURE

La présente CIACA est en vigueur jusqu'à nouvel ordre.




Le directeur,

Aviation commerciale et d’affaires
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